
Burmese

 

ENGLISH TRANSLITERATION  
(TARGET LANGUAGE)

We are leading a convoy through this area. dee ay ree yaa go sit tah kar tan neh phyah 
Khaw thwar meh 

( ဒီဧရိယာ ကို စစ်တပ်ကားတန်း နဲ့ ဖြ တ်ေခါ် သွားမယ် )

We are responsible for the security of the 
convoy.

sit tah kar tan lon choneyey a twek naa do taa 
woon Khan ba deh 

( စစ်တပ်ကားတန်း လုံခြ ုံေရးအတွက် ငါတို့ တာဝန် ခံပါတယ် )

We must conduct safety inspections on all the 
vehicles.

maw taw yin daayn yey lon chon yey a twek naa 
do sit sey ya meh 

( ေမာ်ေတာ်ယာဥ်တိုင်းရဲ့  လုံခြ ုံေရးအတွက် ငါတို့ 
စစ်ေဆးရမယ် )

We must drive the convoy through this 
intersection.

naa do sit kar tan go dee lan son ga ney phyah 
mawn thwar meh 

( ငါတုိ့ စစ်ကားတန်းကို ဒီလမ်းဆုံကေန ဖြ တ်ေမာင်း သွားမယ် )

We are escorting the convoy. naa do sit tah kar tan go a sawk a jah cha tar deh 

( ငါတုိ့ စစ်တပ်ကားတန်းကို အေစာင့်အကြ ပ ်ချထားတယ် )

We must seek an alternate route. naa do ga char lan jan go shaa jee ya meh 

( ငါတုိ့ တခြ ားလမ်ေကြ ာင်းကို ရှာကြ ည့်ရမယ် )

We will use tanks to detonate mines. naa do tint kar myar thon pyee maayn myar go 
phawk Khweh pyit ya meh 

( ငါတုိ့ တင်ကားများ သုံးပြ ီး မိုင်းများ ကိ ုေဖါက်ခွဲပစ်ရမယ် )

Snipers may fire on convoys in this area. sit tah kar tan go dee ay ree yaa hma lik phyawk 
tey nah ta mar dwey ga pyit chin pyit layt meh 

( စစ်တပ်ကားတန်းကိ ုဒီဧရိယာ မှာ လက်ေဖြ ာင့် ေသနတ်သမား 
ေတွက ပစ်ချင်ပစ်လိမ့်မယ် )

Unexploded ordnance may be planted in the 
road.

ma pawk kweh deh a myawk san dwey lan hma 
cha tar gawn cha tar layt meh 

( မေပါက်ကွဲတဲ့ အေမြ ာက်ဆံေတ ွလမ်းမှာ ချထား ေကာင်း 
ချထားလိမ့်မယ် )

The convoy will continue when the ambush is chon Kho taayt Khaayt hmo awk ka ney sit tah 
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suppressed. kar tan ga sek thwar layt meh 

( ချုံခိုတိုက်ခိုက်မှု ေအာက်ကေန စစ်တပ်ကားတန်းက 
ဆက်သွားလိမ့်မယ် )

Is there a bridge to cross the river? myit go phyah deh ta dar shee lar? 

( မြ စ်ကိုဖြ တ်တဲ့ တံတားရှိလား? )

Will this bridge support heavy vehicles? dee ta dar haa ley deh maw taw yin myar go 
Khan naayn lar? 

( ဒီတံတားဟာ ေလးတဲ ့ေမာ်ေတာ်ယာဥ်များကို ခံနိုင်လား? )

Does this road lead through any towns? dee lan haa myo dwey go phyah thwar lar? 

( ဒီလမ်းဟာ မြ ို ့ေတွကို ဖြ တ်သွားလား? )

Does this road lead through heavy traffic areas? dee lan haa a thwar a laa myar deh ay ree yaa go 
oo tee phyah jaw thwar lar? 

( ဒီလမ်းဟာ အသွားအလာများတဲ့ ဧရိယာကိ ု
ဦးတည်ဖြ တ်ေကျာ်သွားလား? )

Are there friendly units in this area? dee ay ree yaa hma ma haa mayt yo nit dwey 
shee lar? 

( ဒီဧရိယာမှာ မဟာမိတ် ယူနစ်ေတွ ရှိလား? )

Was enemy activity reported in this area? dee ay ree yaa hma yan tho hlot shar hmo dwey 
shee daa ta din po tar lar? 

( ဒီဧရိယာမှာ ရန်သူ လှုပ်ရှားမှုေတွရှိတာ သတင်းပို့ ထားလား? )

Are there checkpoints on this road? dee lan paw hma sit sey deh ney yaa myar shee 
lar? 

( ီဒီလမ်းေပါ်မှာ စစ်ေဆးတဲ့ေနရာများ ရှိလား? )

Is there a site to refuel? lawn saa see phyey pho ney yaa shee lar? 

( ေလာင်စာဆီ ဖြ ည့်ဖို့ ေနရာ ရှိလား? )

Are there areas to take cover? a kaa a kweh yo meh ay ree yaa shee lar? 

( အကာအကွယ်ယူမဲ့ ဧရိယာ ရှိလား? )

We need assistance. naa do a htawk a ko lo deh 

( ငါတုိ့ အေထာက်အကူ လိုတယ် )

Look out for booby traps in the area. dee ay ree yaa teh ga htawn chawk dwey go ta 
de pyoo ba 

( ဒီဧရိယာထဲက ေထာင် ေချာက်ေတွကို သတိပြ ုပါ )
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Do not drive on the shoulder of the road. lan yeh a soon paw ga ma mawn ya 

( လမ်းရဲ့ အစွန်းေပါ်က မေမာင်းရ )

Follow the vehicle in front of you. shwy ga maw taw yin nawk laayt ba 

( ေရှ့က ေမာ်ေတာ်ယာဥ်ေနာက်လိုက်ပါ )
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